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Difficulties that Jordanian Graduate Students Majoring in
the English Language Face when Translating Culturally —
Bound Expressions

By
Maisa Said Suleiman

Supervisor

Professor Bader Said Dweik
Abstract

This study aimed at investigating the difficulties that Jordanian graduate
students majoring in the English language face when translating culturally —
bound expressions. Particularly, it aimed at answering the following questions:
1- What are some of the difficulties that Jordanian graduate students majoring

in the English language face when translating culturally —bound expressions?
2- What are the reasons behind these difficulties?

3- What recommendations can be made to ease these difficulties?

To achieve the goal of this study, the researcher selected a random sample
that comprised 40 graduate studensts who were enrolled in the M.A programme
in three Jordanian univirsities during the second semester 2009/2010. The
researcher designed a translation test that consisted of 40 statements which M.A

students were asked to translate. Twenty of the expressions were translated



from English into Arabic and the other twenty were translated from Arabic into
English. Each statement contained a culturally-bound expression based on
Newmark’s categorization of cultural expressions. Proverbs, idioms,
collocations and metaphors.These expressions were extracted from different
cultural materials i.e. legal, historical, religious, social... etc. The researcher also
conducted informal open-ended interviews with students and experts in the field

of translation to compile more information.

The results of the study revealed that graduate students face different kinds
of difficulties when translating culturally-bound expressions.These difficulties
are mostly related to: 1) unfamiliarity with cultural expressions 2) achieving the
equivalence in the second language, 3) ambiguity of some cultural expressions.
The study also revealed that lack of cultural interaction with native speakers,
lack of courses that are related to culture, poor researching skills and lack of
knowledge of the proper use of translation techniques might stand behind these

difficulties.
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Chapter One

Introduction

1.0 Background of the study

Translation is more than a profession; it is an art in which the translator
aims to recreate the source text taking into consideration, faithfulness, accuracy
and equivalency while conveying the message of the author. Theorists and
linguists defined translation, suggested methods, procedures and strategies for
translating different types of texts , tried to figure out what kind of problems a
translator may encounter, and came up with some solutions to help overcome

these problems.

The purpose of translation is communication. Basically human beings
use language as the most important means of communication, and language is
influenced by people’s culture and beliefs whether consciously or
unconsciously. Therefore translation involves both language and culture; yet
most of translation definitions did not directly imply cultural expressions. For

Instance, Catford (1965) states that translation is the replacement of textual



material in one language by equivalent textual material in another language
(p.20) .Similarly Savory (1968) maintains that translation is made possible by
an equivalence of thought that lies behind its different verbal expressions. Even
Newmark (1981) who gave a huge importance to cultural elements in his
suggestions of methods and procedures still did not indicate culture in his
definition as he stated that “translation is a craft consisting in the attempt to
replace a written message and/or statement in one language by the same

message and/or statement in another language” (p.7).

In his attempt to define translation and the role of a translator, Nida
(1964) took into consideration the cultural elements by stating that “the role of a
translator is to facilitate the transfer of the message, meaning, and cultural
elements from one language into another and create an equivalent response to
the receivers” (p.13). He also suggested that the message from the source

language is embedded by a cultural context.

According to Newmark (1988) foreign cultural expressions include
ecological, material, and social cultures. They also include expressions related
to social organizations, political, religious, artistic, gestures and habits. Cultural
expressions can also be found in proverbs, collocations, phrasal verbs and

figures of speech including metaphors.

In translating general texts and culturally-bound expressions, scholars

such as Nida (1964) and Newmark (1988) have suggested different techniques



/methods to be used in translation in general and cultural expressions in
particular. Nida (1964) asserted that “in order to achieve an equivalent response
,the translation should make sense; convey the spirit and the manner of the
original; have natural and easy form of expressions” (p.164).He also focused on

achieving two types of equivalence in translation namely:

a) Formal equivalence: focuses attention on the message itself, in both form
and content. It requires that the message in the target language should
match as closely as possible the different elements in the source language
(p.159).

b) Dynamic equivalence: is based on the principle of equivalent effect,
where the relationship between the receptor and message should be
substantially the same as that which existed between the original

receptors and the message (p. 159).

Similarly, Newmark (1988) emphasized the importance of
communicating the original message accurately, clearly and briefly. He
discussed translation methods based on whether the emphasis of the translator is

on the source language (SL) or the target language (TL), as shown below: (p.45)



SL TL

Word-for-word Translation Adaptation
Literal Translation Free Translation
Faithful Translation Idiomatic Translation
Semantic Translation Communicative Translation

While defining each of these methods, Newmark (1988) briefly mentioned how
cultural expressions are treated by each method. He explained that cultural
expressions are translated literally and out of context in word-for-word and
literal translation while in the faithful translation they are transferred with
preserving the grammatical and lexical abnormality in translation. In the
adaptation technique which is considered the freest form of translation ,the
source language culture is converted to the target language culture and the text
is rewritten while in the free translation is a process of reproducing the matter
without the manner and it is more likely an “intralingual translation” (p.47) ,
and not a translation at all. In the communicative approach “cultural
components tend to be transferred intact in expressive texts; transferred and
explained with culturally neutral terms in informative texts; replaced by cultural
equivalents in vocative texts. Badly or inaccurately written passages should be

corrected in the communicative translation unlike the semantic translation”

(p.47).



According to Newmark (1988) “The more culturally remote in time and
space a text, the less is equivalent effect even conceivable unless the reader is
Imaginative, sensitive and steeped in the SL culture” (p.49).He also added that
there will always be a certain degree of loss in meaning when a text is translated
...If the text describes a situation which has elements peculiar to the natural
environment, institutions and culture of its language area, there is an inevitable
loss of meaning, since the transference to the translator's language can only be

approximate" (p.7).

Briefly, Newmark (1988) recommended that when the text has many
cultural elements it should be translated communicatively, and he asserted that
words in general and cultural expressions in particular should be translated in

context.

Culturally-bound expressions used in social, religious, geographical,
political, literary and media texts constitute a major problematic area in
translation especially when the translator belongs to a completely different

culture from the author’s.
1.1 Statement of the problem:

Despite the fact that translation studies have gained a big popularity in
many Jordanian and Arab academic and cultural institutions, there are still many

difficulties that the English language students encounter while translating



culturally-bound expressions especially when translating those types of texts
such as historical, religious, geographical and social.

Therefore, the researcher decided to focus on the problems that face
Jordanian graduate students in translating culturally-bound expressions which

can be found in a variety of texts.

1.2 Objectives of the study:

This study aimed to investigate the difficulties that graduate students
majoring in English in Jordanian universities face in translating texts that
contain a lot of culturally-bound expressions. It is also an attempt to unfold the
factors that cause these problems and to give some recommendations to help
overcome them. In order to achieve these goals, the study will answer the

following questions:
1.3 Questions of the study:

4- What are some of the difficulties that Jordanian university graduate students
majoring in the English language encounter when translating culturally —
bound expressions?

5- What are the reasons behind these difficulties?

6- What recommendations can be made to ease these difficulties?
1.4 Significance of the study

Many studies were conducted in the world at large on the problems that

translators encounter in translation, but the empirical studies that deal with



culturally-bound expressions in the Arab world are relatively small and the
focus was on one particular category of the culturally-bound expressions such
as idioms or proverbs. Therefore, this study may fill a gap in literature since it
aims to investigate the difficulties taking into consideration all kinds of
culturally-bound expressions .It is also of use to professional translators,
students of translation , curriculum developers and planners and other cultural
organizations concerned with the spread of knowledge via translation. Results
of this study and its recommendations for future research may help other
researchers who wish to embark on this topic.

Although the sample used in this study is relatively small, it
nonetheless has the general characteristics of the population at large. Although
most of the previous empirical studies used one major instrument i.e. test, this
study utilized another important instrument which is interviews with students

and professional instructors in the field.

1.5  Limitations of the study

1- Results of this study cannot be generalized beyond the selected sample,
which is composed of students enrolled in the M.A English language program
in three Jordanian universities.

2- The results of this study are also limited to the test and interviews that were

constructed by the researcher.



1.6 Definition of basic terms

Translation: Is the process of transferring, the message, meaning, and cultural
elements from one language into another and attempting to create an equivalent

effect on the translated text reader similar to the effect on the source text reader.

Culturally-bound expressions: These are terms and expressions such as
proverbs, collocations, metaphors, and idioms that are specific to a certain
culture and embedded in different types of texts i.e. social, religious, political,
geographical and even some legal texts.

Jordanian graduate students: Students who are majoring in the English

language in three Jordanian universities.



Chapter Two

Review of Related Literature

2.0 Introduction

In this section the researcher reviews two parts. The first part deals with
the theoretical literature which is the bases on which this research is built. The
second part is the empirical studies which have dealt with issues related to
translating culturally-bound expressions. The empirical studies that have been
conducted locally, regionally and internationally are discussed in chronological

order.

2.1 Review of theoretical literature

In this part the researcher explains the theoretical framework on which this
research is based in terms of the difficulties in translating culturally bound

expressions and some suggested techniques and strategies for translating them.



2.1.1 Language, culture, and the difficulties involved in

translating culturally-bound expressions:

Many theorists and linguists have elaborated on the intimate relationship
between language, culture and translation i.e. Nida (1964), Ivir( 1987),
Bassent(1980), Larson (1984), Newmark (1988), Baker (1992) and others.

Nida and Taber (1974) defined the cultural translation by stating that it is
“a translation in which the content of the message is changed to conform to the
receptor culture in some way, and/or in which information is introduced which
is not linguistically implicit in the original” (p.199). Furthermore, Nida (1964)
explained that “no translation that attempts to bridge a wide cultural gap can
hope to eliminate all traces of the foreign setting "(p.167). He added that " it is
inevitable that when source and receptor languages represent very different
cultures there should be many basic themes and accounts which cannot be
‘naturalized’ by the process of translating"(p.167).

Stressing the importance of cultural knowledge , lvir (1987) stated that
“language is a part of culture and, therefore, translation from one language to
another cannot be done adequately without knowledge of the two cultures as
well as the two languages structures” (p.208)

Bassnett (1980) emphasized the significance of considering both language

and culture in translation process .He viewed language as the heart within the



body of culture, and stressed that besides the linguistic notions a whole set of
extra-linguistic criteria should be taken into consideration.

Dweik (2000) emphasized that differences between the two cultures
certainly cause difficulties not only in translation but also in learning foreign
languages. He elaborated on the causes of interference problems that results
from either lack of knowledge of language two or from language one. He also
discussed the role of non linguistic factors that either impede or enhance
bilingualism. Newmark (1988) believed that the untransability of a certain text
Is more likely to exist when the level of cultural overlap between the source
language (SL) and the target language (TL) is high, which means that it is more
likely that the translator will be unable to bridge the gap between both
languages. Meanwhile, Nord (1991) stressed the effect of cultural difference on
translation; he stated that “this is why there will never be a common translation
code for all cultures. What we can achieve, though, is agreement on a general
theory of translation which allows for specific variations when applied to
particular cultures, taking into account the culture-specific conventions of
translation and the expectations the members of a particular culture have of a
translated text”(p.92).

Similarly, Baker (1992) mentioned that SL “source language” word may
express a concept which is totally unknown in the target culture. It may be a
religious belief, a social custom or even a type of food. She discussed the most

common non-equivalents which a translator comes across in the process of



translation. Cultural differences can cause some serious difficulties for
translators that are not familiar with them. Some texts involve a considerable
amount of cultural expressions and terms, such as metaphors, collocations,
proverbs, religious terms and institutional terms. The role of a translator in such
cases will go beyond conveying the meaning to conveying the culture.

Toury (1980) for instance, commented on the reality of the term
equivalence by stating that “equivalence is a theoretical term, denoting an
abstract, ideal relationship, or category of relationships between TTs (Target
texts) and STs (Source Texts) , translations and their sources. If something is
ideal, it is only wished for and not real, therefore equivalence only attempts to
give the same meaning as in the original, but does not cover all the aspects of

the original term or cover more than what the original term covers”.(p.39)

Newmark (1988) on the other hand believed that the equivalent effect of
the translated text is the desirable result, rather than the aim of any translation
but he explained that it is an unlikely result in two cases: (a) if the purpose of
the SL text is to affect and the TL translation is to inform (or vice versa); (b) if

there is a pronounced cultural gap between the SL and the TL texts.

Metaphors, collocations, proverbs, idioms and phrasal verbs are also
considered cultural specific items and they are considered a problematic area in
translation as well, for instance the metaphor “as white as snow” will not be

easily understood by a reader who lives in a geographical region where it does



not snow. Dagut(1976) for instance, stated that “ there is no simplistic general
rule for the translation of metaphor, but the transability of any given SL
metaphor depends on 1)the particular culture experiences and semantic
associations exploited by it ,and 2)the extent to which these can, or cannot, be
reproduced non anomalously with TL, depending on the degree of overlap in
each particular case (p.32).

All the above mentioned definitions and opinions reflect a fact that an
adequate, accurate and beautiful translation cannot be achieved without the

translator having cultural awareness.

2.1.2 Suggested strategies, techniques and procedures for

translating culturally-bound expressions

Theorists and scholars spared no effort in suggesting strategies to deal
with culturally-bound expressions; Newmark (1988) categorized the cultural

words as follows:

1) Ecology: flora, fauna, hills, winds, plains

2) Material Culture: food, clothes, houses and towns, transport
3) Social Culture: work and leisure

4) Organizations Customs, Activities, Procedures, Concepts: political,

administrative, religious and artistic

5) Gestures and Habits



Based on these categories he suggested different procedures to be followed ;

these are:

Naturalization: it adapts the SL word first to the normal pronunciation, then

to the normal morphology of the TL.

Cultural equivalent: which means replacing a cultural word in the SL with a

TL one. However, they are not accurate.

Functional equivalent: which requires the use of a culture-neutral word.

Descriptive equivalent: where the meaning of the culturally-bound

expression is explained in several words.

Componential analysis: which is "comparing a SL word with a TL “target
language” word which has a similar meaning but is not an obvious one-to-
one equivalent, by demonstrating first their common and then their differing

sense components.” (p.114).

Synonymy: it is a "near TL equivalent" (p.84). Here economy trumps

accuracy.

Through-translation: it is the literal translation of common collocations,
names of organizations and components of compounds. It can also be called:

calque or loan translation. (p.84).



Shifts or transpositions: which involves a change in the grammar from SL to
TL, for instance, (i) change from singular to plural, (ii) the change required
when a specific SL structure does not exist in the TL “target language”, (iii)
change of an SL verb to a target language word, change of an SL noun group

to a TL noun and so forth. (p.86).

Modulation: it occurs when the translator reproduces the message of the
original text in the TL text in conformity with the current norms of the TL,
since the SL and the TL may appear dissimilar in terms of perspective.
(p.88) .In other words, it is using a phrase that is different in the source and

target languages to convey the same idea.

Recognized translation: it occurs when the translator "normally uses the

official or the generally accepted translation of any institutional term."

(p.89).

Compensation: it occurs when loss of meaning in one part of a sentence is

compensated in another part. (p.90)

Paraphrase: in this procedure the meaning of the culturally-bound texts is
explained and the explanation is much more detailed than that of descriptive

equivalent. (p.91)

Couplets: it occurs when the translator combines two different procedures.

(p.91)



Notes: this is an additional information in a translation. (p.91).

Meanwhile, Graedler (2000) , suggested four procedures to deal with

culturally-bound expressions which are:

Making up a new word.

Explaining the meaning of the SL expression instead of translating it.

Preserving the SL term intact.

Opting for a word in the TL which seems similar to or has the same

“relevance" as the SL term.(p.3)

Harvey (2000) mentioned that culturally-bound expressions consist of
“concepts, institutions and personnel which are specific to the SL culture” (p.2).
Based on his definition he came up with techniques that might ease the

difficulties involved in translating them such as :

= Functional Equivalence: which means using a referent in the target language
(TL) culture whose function is similar to that of the source language (SL)

referent.

= Formal Equivalence or 'linguistic equivalence': which means a ‘word-for-

word' translation.

= Transcription or 'borrowing’ (i.e. reproducing or, where necessary,

transliterating the original term): It stands at the far end of SL-oriented



strategies. If the term is formally transparent or is explained in the context, it
may be used alone. In other cases, particularly where no knowledge of the
SL by the reader is presumed, transcription is accompanied by an

explanation or a translator's note.

= Descriptive or self-explanatory translation: It uses generic terms to convey
the meaning. It is appropriate in a wide variety of contexts where formal
equivalence is considered insufficiently clear. In a text aimed at a specialized
reader, it can be helpful to add the original SL term to avoid ambiguity (p.2-

4).

Gaber (2005) asserted that culture-bound words can be translated by using
five different techniques. The first one uses ‘“cultural equivalent” words or
phrases such as translating “it rains cats and dogs” by its Arabic equivalent ““ &
il ol S laai The second technique is the “functional translation” where the
translator uses words/phrases that have the same function in the source language
i.e. translating “hello” as “aSile 23Ld” The third technique is “paraphrasing” in
which the translator explains in the target language the meaning of the
word/phrase in the source language such as translating the word “thesaurus” by
“ galiaiall g 48yl jiall LY anse ” The fourth technique is “glossing” where the
translator gives additional information in a footnote or within the text to explain
the cultural word or expression such as explaining the Arabic word “AL-Zakat”

by “is one of the "Five Pillars of Islam," and is an important religious obligation



for Muslims. It requires the giving of an individual's wealth. Historically, it was
levied in Islamic countries as a tax upon adult Muslims”. The fifth technique is
“borrowing” where the translator borrows from the source language the word or

phrase and Arabize it such as translating “ internet” by < i) |

2.2 Empirical studies

This section describes some of the studies that were conducted in
different parts of the world including Jordan and the Middle East. Some of these
studies dealt with the difficulties in translating culturally-bound terms, strategies
and techniques that are used to translate such expressions . These studies are

listed in chronological order.

2.2.1 Studies related to cultural knowledge, cultural differences

and other difficulties in translation:

Olk (2002) conducted a study that aimed to explore the influence of
cultural knowledge on translation performance of German students of English.
The sample consisted of 19 German students at a German university. They
were asked to translate an English article for publication in the German news
magazine Der Spiegel. The text had a significant number of British cultural
references, and in order to gain deeper insight into potential knowledge
problems the students were asked to think aloud while translating i.e. to

verbalize any thought that came to mind while translating. The study found that



the students often lacked sufficient knowledge about British culture to deal with
widely-used cultural concepts which led them to use inappropriate solutions.
The findings suggested that factual reference sources have an important role in
translation activities.

Littlemore (2003) conducted a study about the effect of cultural
differences on translating metaphor interpretation. This study aimed to
investigate the ways in which Bangladeshi students interpreted metaphors used
by their lecturers during a short course at a British university. Students were
asked to interpret a number of metaphors presented in context and to identify
the value judgements that were being expressed through these metaphors in
these particular contexts. Hofstede’s (1980) cultural values questionnaire was
administered to identify areas of disparity between the (working) cultures of the
Bangladeshi students and their British lecturers. The results showed that the
kinds of (mis)interpretations that the students made of (the evaluative content
of) the metaphors appeared in accordance with the cultural differences between

both.

Alghussain (2003) conducted a study about areas of cultural and linguistic
difficulty in English-Arabic translation. The main objective of her study was to
identify cultural and linguistic difficulties in English/Arabic translation. To
achieve this aim, she chose Al Azhar University-Palestine as a case study in

order to base the recommendations of this research on actual difficulties



encountered by students learning English/Arabic translation. The researcher
chose 26 texts dealing with different Western cultural subjects. Ten texts were
devoted to political subjects in British, culture. Another ten texts dealt with
different Western, and particularly British, social subjects. Six texts were
related to important concepts in Christianity. Seven students from the English
Department at Al Azhar University-Palestine were asked to translate these
texts. The researcher analysed 177 translated texts and identified various
linguistic and cultural problems in their translations. Students' choice of word
order, connectors, active and passive, the emphatic particle, tenses,
transliterations and loan words, proper-noun equivalents, singular and plural,
definiteness and indefiniteness, classifiers, punctuation, acronyms, metaphors,
puns, collocations, polysemy, adverbs, use of colloquial Arabic and other
grammatical and stylistic errors were discussed. Results of her research
indicated that cultural difficulties are typically the result of differences between
Western culture in general and British culture in particular, and Arab
Palestinian culture. Students choice of cultural transplantation, literal
translation, translation by omission, translation by addition and the tendency of
some students' to reflect their own experiences, religion and culture in their
translations were noticed and discussed.

Abdel-Fattah and Zughoul (2003) aimed in their study to find the extent
to which university English language learners can use English collocations

properly and render their meaning. A two-form translation test of 16 Arabic



collocations was administered to both graduate and undergraduate students of
English. The first form included the English translation in a multiple-choice
format whereas the other was given as a free translation task. The findings
confirmed that Arab learners of English at all levels face difficulty in translating
English collocations which are basically culturally-bound terms.

Almasri (2004) investigated the semantic and cultural losses in the
translation of literary texts. In her research she mainly aimed to identify and
analyse the nature and causes of these losses that occur in translations of
selected literary texts from Arabic into English. More specifically, the study
aimed to analyse the strategies adopted by the translators that led to such losses.
These translated texts were analysed within the framework of the
semiotic/pragmatic approach to translation —based on Peirce’s (1931-1966)
general theory of signs. The results showed that linguistic/semantic losses are
losses of verbal signs that affect the source text seriously (blocking the
understanding of the source message), or moderately/tolerably (affecting its
aesthetic values). Cultural losses, on the other hand, are losses of the hidden
cultural information that reflect the social norms, religious beliefs, and
ideological attitudes of the source text. Whereas semantic losses result from
cases of mistranslation, superficial interpretation of the semantic and pragmatic
equivalents, and literal translation, cultural losses result from the lack of
pragmatic equivalence on the surface level, and/or the deep level of the source

text. The results also showed that semantic and cultural losses could be



marginalized in translation by furnishing the grounds and providing target
readers with the background knowledge that facilitates the decoding of source-
language situations, and considers the cultural connotations inherent in the
source text.

Aldahesh (2008) conducted a study on translating idiomatic English
phrasal verbs into Arabic. The study aimed to explore difficulties posed to Arab
professional translators and Arab translation students when translating idiomatic
English phrasal verbs into Arabic, and to propose a number of recommendations
for professional translators, lexicographers and pedagogues. Translation tests
were conducted to identify types of errors and translational pitfalls made by
Arab professional translators and Arabic translation students when handling the
most problematic and challenging idiomatic English phrasal verbs. The study
revealed that there are in fact lots of difficulties encountered by Arab
professional translators and Arabic translation students when dealing with the
phenomenon of idiomatic English phrasal verbs. The most important aspect of
such difficulties is the failure to achieve functional-pragmatic equivalents of
such verbs. Literal translation, mistranslating, reducing idioms to sense and
breaching of the Arabic language system, along with covertly erroneous errors,
such as wrong Arabic collocation, shift of register, incorrect delivery of speech
acts, usage of paraphrasing and usage of Arabic colloquial and regional dialects,

were the major reasons behind the failure of delivering the appropriate



functional pragmatic equivalents of the idiomatic English phrasal verbs listed in

the translation tests.

2.2.2 Studies related to strategies and techniques for translating

culturally-bound expressions.

Adab (1998) discussed the translation strategies and cross-cultural
constraints through a case study of the translation of advertising texts. This
study aimed to identify the nature of some recurring choices made by different
translators in the attempt to recreate ST information in the TL in such a manner
as to reproduce as closely as possible the informative, persuasive and affective
functions of the text as advertising material. Through contrastive analysis of
pairs of advertising texts, SL and TL, French and English ,the researcher
attempted to create awareness of potentially successful strategies, within the
constraints of context, text type, intended TL function and TL reader profile will
enhance quality and cost-effectiveness (time, effort, financial costs) in the
production of the target text. She concluded that when evaluating the success of
a translated advertising text, constraints could be defined in terms of the culture-
specific references or assumptions on which a Source Text may build in order to

achieve its intended communicative function within the target community.



ALdebyan (2001) in his thesis titled “Strategies for Translating Arabic
Cultural Markers into English: A Foreignizing Approach” suggested that
cultural markers are among the most difficult problems translators are likely to
encounter. The research aimed to explore the translation strategies employed in
translating cultural markers from Arabic into English. His study was based on
six Arabic novels translated into English. The study explicated the means,
methods and strategies the translators of these novels used in dealing with such
markers. It also explored the effects of using domesticating (which means a
translation that removes all traces of SL’s linguistics or unfamiliar expressions)
and foreignizing translation (which is a kind of transplantation that aims to keep
the particularity of SL’s culture) strategies on the quality of translation, its
faithfulness, effect and reception. The study showed that the most successful
translations were the ones that employed foreignizing translation strategies
because it helped maintain the identity of the source text and kept it closer to the
original text. It also supplied details and information necessary for familiarizing
the TL readers with and educating them about the source culture, its people,
literature and language and it facilitated cultural understanding and

communication between cultures and nations.

Arnaiz (2003) conducted a study that aimed to analyse through
descriptive analysis the techniques used by three different Spanish translators

when translating a specific group of culture-bound elements in the first part of



Shakespeare’s “Henry 1V, She focused only on a group of culturally-bound
elements related to money and measurements since these elements were
especially relevant throughout the tavern scenes in (The First Part of Henry 1V)
and played an important part in the dynamics of those scenes. The main finding
of her study was that the selected translators did not follow a specific technique
when translating culture-bound elements, but resorted to different strategies
such as literal translation and cultural equivalents which made the translation
incomprehensible for Spanish readers. It seemed that the translators had
assumed that the readers were acquainted with many aspects of the English
culture.

Badawi (2008) aimed to investigate the ability of Saudi EFL
prospective teachers to translate cultural-bound expressions and to identify the
most common strategies. The participants were 43 EFL prospective teachers
whose age ranged from 21 to 23 years old. The sample was limited to the fourth
year English language majors who were supposed to be well acquainted with
English language and translation techniques. The instruments he used were a
culture-based translation test and a translation strategy awareness questionnaire.
The study revealed that that EFL prospective teachers' performance in
translating culture-bound English expressions was very poor as reflected by
their scores on the culture-based translation test. EFL prospective teachers'
translation strategy awareness was very poor as reflected by the low frequency

of their responses on the translation strategy awareness questionnaire. Literal



translation and guessing strategies are prevalent among EFL Saudi prospective
teachers.

Abu-shagra (2009) investigated the problems and the strategies adopted by
the students in translating specific lexical and semantic collocations from three
religious texts namely, the Holy Quran, the Hadith, and the Bible. The sample
consisted of 35 MA translation students enrolled in three different public and
private Jordanian universities. The researcher used a translation test that
comprised 45 short sentences of contextual collocations selected from the three
mentioned religious texts. The students were required to translate these
collocations from English into Arabic. The findings of her study showed that
students adopted various strategies to overcome the problems in rendering
certain expressions. The study also showed that literal translation is the most
adopted strategy in translating the semantic collocations in the Holy Quran and
the Bible.

Balfageeh (2009) conducted a study about strategies for translating idioms
and culturally-bound expression within the human development genre. The
study aimed to investigate the acceptability of domesticated or foreignized
strategies to the readers. Following Hatim‘s (2001) schematic representation of
action research, this study included qualitative and quantitative methods
implemented in pair-in-depth interviews and a quantitative survey. The survey
questionnaire was developed based on an observation of data collected from

different books. The results showed that domesticated translation strategies



were more acceptable to Arab readers. Moreover, Arab readers cared more
about the core message and appreciated translated idioms and -cultural
expressions using Arabic equivalents, though literal translation and deletion
gained minor preferences.

Reviewing the above mentioned empirical studies helped the researcher in

determining the instruments of the current study.



Chapter Three

Methods and Procedures

3.0 Introduction

This chapter deals with the population and the sample of the study, the
research instruments, validity and reliability of the instrument, procedures of the

study, research design, data analysis and statistical treatment.
3.1 Population and sample of the study

The population of this study consisted of M.A students who were
enrolled in the English language M.A program during the second semester
2009/2010 in Jordanian universities. A sample of 40 students was selected
randomly from three Jordanian universities namely, University of Jordan, Petra

University and Middle East University.

The demographic background information about the students’ general
background included social data such as gender, age, nationality, number of
years they have worked in translation, and the number of years spent in English
speaking countries. Table 1 below shows the demographic characteristics of the

students:



Table (1): Demographic Characteristics of the Sample

1 | Sex No.
Male 25
Female 15

2 | Age No.
20-24 4
25-29 12
30-34 22
Above 35 2

3 | Nationality No.
Jordanian 35
Non-Jordanian 5
Number of years worked in translation related fields

4
None 29
0-5 11
More than 5 None

Number of years spent in a country where English is the
5 first language

None 35

0-5 5

More than 5 None
6 | Total number of respondents 40

3.2 Instruments of the study

The researcher designed a translation test, (see Appendix E, p.87) which
was created specifically to meet the needs of the current study. The test was

piloted and pretested before it was administrated to a sample of M.A students. It



included 40 culturally-bound statements; the respondents were asked to
translate 20 of them were translated from Arabic into English and the other 20
from English into Arabic. The statements represented a variety of cultural terms
chosen from different types of texts. Each statement contained a culture-bound
expression, based on Newmark’s categorization of cultural terms. Proverbs,
idioms, collocations and metaphors were taken into account as many of them

are considered cultural specific expressions.

Sixty copies of the test were distributed by the researcher, but only 40
responses were received back. Furthermore, a cover letter which explained the
purpose of the study and the official approval to carry out this study were given

to the respondents (see Appendix A, p.82).

The second instrument was informal open-ended interviews; the
researcher interviewed four experts who taught translation courses and five M.A
students enrolled in English language and literature program, (see Appendix G
and H, p.97 and p.98). Each interview consisted of three questions. The
questions were related to the difficulties the students encountered, the causes
and solutions that could be given to ease the difficulties. This technique helped
the researcher to compile more information that could not be compiled from the

test.



3.3 Validity of the instruments

To insure the validity of the test, a panel of four university professors who
have teaching experience in linguistics and translation, (see Appendix B, p.83)
were requested to determine the face and the content validity of the test. The
professors were asked to provide their comments, notes and recommendations
on the appropriateness of the content. The professors were responsive and
provided the researcher with valuable suggestions and recommendations.
Accordingly, some changes were made to the test. For example, one professor
recommended adding some collocations and deleting some idioms and

proverbs.

3.4 Reliability of the instruments

For the purpose of achieving a high degree of reliability of the test, the
researcher conducted a pilot study which aimed to answer the following two

guestions:

1- Was the time given to the students enough to translate the 40 statements and

to use all the external resources needed?

2- Were the statements clear enough?

The reliability of the test was determined by means of test — retest. The

test was administrated to ten M.A students who shared the same characteristics



of the population. However these ten students were not from the sample. They
were asked to take it as homework in order for them to be able to use external
resources. The students brought the test back after a week. After two weeks the
test was administered again to the same ten students. Later, the test was

distributed to the selected respondents.

3.5 Procedures of the study

The researcher used the following steps in conducting this research:

1- The researcher reviewed literature from different resources. Translation
theory was the main aspect of the review of literature. The contribution of
theorists such as Newmark, Nida, and Baker were useful and formed the

theoretical framework of the study.

2- The researcher read a number of articles that were related to translation
problems in general, translation and culture, cultural awareness and how they
affect the translator’s performance, and strategies in translating culturally-
bound expressions. These studies provided the researcher with more
information about the topic of the current study, and helped her in determining

the significance of the research in comparison with other studies.



3- The researcher then determined the questions and the objectives of the study

in addition to its significance.

4- The researcher and based on the dimensions of the study determined the
instruments needed to answer the main questions which were a translation test

and informal open-ended interviews with translation experts and M.A students.

5- The validity of the test was achieved by asking a panel of university
professors who are specialized in linguistics and translation to determine the
suitability of the test items and their relation to the questions and objectives of

the study.

6- A test — retest procedure was conducted to determine the reliability of the
test. The researcher asked ten students to take the translation test. Those M.A
students were not part of the sample but they shared the same characteristics of

the participating sample.

7- A letter of permission was obtained from the Middle East University for

Graduate Studies (see Appendix A, p.82) to assist the researcher.

8-The test was distributed by the researcher in April during the second semester
of the academic year 2009-2010 in addition to an explanation of the purpose of

the study and the official approval to carry out this study.



9- The researcher conducted the open-ended interviews with the students and
experts in the field of linguistics and translation to compile more information
about the topic of the research and to compare it with the results of the test that

was used previously.

10-The researcher collected the tests after one week of distributing it to M.A

students.

11- The test was corrected and the interviews were re-written.

12- The data which were taken from the test, were interpreted and the results
were presented by using simple tables each of which had a title and a number,
and each table was followed by a commentary highlighting any items of
interest. Then, the researcher analyzed the results by using simple descriptive

statistics for each item in the test.

13-The findings of the study were discussed and were followed by conclusions

and recommendations for future studies.

3.6 Data analysis and statistical treatment

Data were collected by means of translation test and open-ended interviews.
For the test, the participants were asked to translate the statements. The total
score of the test was 40 marks and the scale of marks was also validated by the

panel of experts as follows:



1- Correct answer was given two marks. The answer was considered correct if

the cultural expression was rendered correctly.

2- Acceptable answer was assigned one mark. The answer was considered
acceptable if the cultural expression was rendered correctly ,but no further
explanation was given if needed including answers that had some slight
linguistic error that did not change the meaning.

3- Wrong answer was given zero mark if the answer failed to render the cultural
term and/or committed some fatal linguistic errors that changed the meaning of

statements.

Results of the test were presented in simple tables by using frequencies and
percentages followed by the texts that described the content of the tables.
Results of interviews with the translation experts and M.A English language

and literature students were narrated and described by the researcher.

Finally, results were discussed and explained in light of the previous
theoretical and empirical literature and with reference to the limitations of the
study. The study ended with conclusions and recommendations for further

research.



Chapter Four

Results of the Study

4.0 Introduction:

This chapter answers the questions of the study which aimed at
investigating the difficulties that M.A students face when translating culturally-
bound expressions. Following are the study questions and their results. The

three research questions are:

7- What are some of the difficulties that Jordanian university graduate students
majoring in the English language encounter when translating culturally —
bound expressions?

8- What are the reasons behind these difficulties?

9- What recommendations can be made to ease these difficulties?

4.1 Results related to the first question:

Results of students’ performance in Part 1 (the English —Arabic test) are
presented first in table 2 below and the results of Part 2 (the Arabic —English
test) are presented next in table 3 p.50. Each item is discussed separately to
show the kind of difficulties the student faced and what might be the reason

behind poor translation performance of students.



4.1.1 Results of part 1( The English-Arabic test):

Table (2): Students’ Translation Performance in the English-Arabic Test

Correct Answer Acceptable Answer Wrong Answer No Answer
Statements of 2 Points 1 Point Zero
EngliSh test Frequency Percentage Frequency Percentage Frequency Percentage Frequency Percentage
Statement No. One 5 12.5% 17 42.5% 17 42.5% 1 2.5%
Statement No. Two 20 50% 11 27.5% 9 22.5% 0 0%
Statement No. Three 14 35% 7 17.5% 19 47.5% 0 0%
Statement No. Four 14 35% 19 47.5% 7 17.5% 6 12%
Statement No. Five 22 55% 13 32.5% 5 12.5% 0 0%
Statement No. Six 17 42.5% 15 37.5% 7 17.5% 1 2.5%
Statement No. Seven 14 35% 16 40% 10 25% 0 6%
Statement No. Eight 13 32.5% 18 45% 8 20% 1 2.5%
Statement No. Nine 0 0% 14 35% 24 60% 2 5%
Statement No. Ten 25 62.5% 11 27.5% 4 10% 0 0%
Statement No. Eleven 12 30% 17 42.5% 11 27.5% 0 0%
Statement No. Twelve 22 55% 1 2.5% 17 42.5% 0 0%
Statement No. Thirteen 20 50% 1 2.5% 19 47.5% 0 0%
Statement No. Fourteen 13 32.5% 23 57% 3 7.5% 1 2.5%
Statement No. Fifteen 25 62.5% 7 17.5% 7 17.5% 1 2.5%
Statement No. Sixteen 17 42.5% 6 15% 15 37.5% 2 5%
Statement No. Seventeen 17 42.5% 10 25% 12 30% 1 2.5%
Statement No. Eighteen 12 30% 6 15% 8 20% 14 35%
Statement No. Nineteen 18 45% 4 10% 16 40% 2 5%
Statement No. Twenty 32 80% 6 15% 1 2.5% 1 2.5%




Statement (1) After what happened, he does not want to date any other

woman; he does not know that every Jack has his Jill.

Table (2) shows that only 5 (12.5%) respondents out of 40 provided a
correct translation for the first statement by translating the English idiom “every
jack has his jill” into an equivalent idiom in Arabic such as " o8 JSI" or by
paraphrasing it such as "4l (s eaidsl" sseventeen (42.5%) of the
respondents provided an acceptable answer but it seems that there were some
shifts in formality due to unfamiliarity with the standard Arabic idiom or
translation such as "LeluS daad JI" "LLA (e 58 JSI ] g5 JSIM MLalae 3 yaila (I

"aa 5 ). However,17 (42.5%) of the respondents provided wrong answers that
might be similar in form such as "s S 3 s= J<I" or based on the context such as
"Cual g 4end ¢ 5 JS, Cultural differences were obvious in some translations as
some respondents translated the expression “dating a woman” into “searching
for a wife” since in their culture if they are dating a woman then the purpose is

getting married while in other cultures it might be different.

Statement (2) | believe that our boss_woke up on the wrong side of the bed

today.

The results show that 20 (50%) of the respondents could provide an correct
translation such as " _Se z) 3 8" Or "aniea", 11 (27.5%) of them could provide
an acceptable answer such as,"sxa Al (" M " and 9 (22.5%)

respondents provided wrong answers either by using literal translation or by



trying to guess the meaning such as ai al" ¢"dwac Al ol jalia 4 55 e lana”

"aa

As shown in the examples of wrong answers, respondents connected the
meaning to the word “bed” or “woke up” and assumed that it is something
related to sleeping problems. Perhaps unfamiliarity with this cultural
expression, and probably not recognizing it as a cultural specific expression led

the respondents to mistranslate it.

Statement (3) Sarah left the home after she left him a “Dear John letter”.

This statement was translated correctly by 14 (35%) respondents by
paraphrasing it such as"glas Ul )" ¢ "l LgBle () Led o pas Al ;" |7 (17.5%)
respondents provided extra explanation which made it acceptable but not as
brief and direct such as <& Y el Led a3 pal Ala y"e Mo jan laad Lead Caaim g L "
" 32521l At the same time, 19 (47.5%) of the respondents provided wrong
translation such as "uags Al y" <" s A" MOl Led bl ALy ¢ Al "
"G s e im i

The cultural influence made some respondents assume that Sarah is married

since she left the home which is shared only by married couples. Lack of

familiarity with the source culture can be a reason behind this assumption.



Statement (4) Apply for the job and remember to make hay while the sun

shines.

In translating this statement, Table 2 indicated that 14 (35%) of the
respondents provided correct translation by using the equivalent proverb in
Arabic which is "lgaiitld daly; con 13 4di sk g", Meanwhile, 19 (47.5%) of the
respondents provided an acceptable translation such as "ga_d sballér ('dua il aiid ),
However, there were some shifts in formality such as "<\ s 5 2asll 335 "which
gives the same meaning of the proverb. On the other hand, 7 (17.5) of the
respondents provided wrong translation such as:

"aall el ee Ja i Y O S Guall) B ps e Jae 5" ¢Many Jand o SH "
Lack of researching skills might be one of the reasons behind these
mistakes since the equivalent of this proverb can be easily found by searching in

one of the specialized dictionaries or just by looking it up on the internet.

Statement (5) She should not expect him to change. What is bred in_the

bone cannot come out of the flesh.

The table reveals that 22(55%) of the respondents provided correct
translation of the proverb such as " 4le QLo & e ol " Masdaill le adall”,
However, 13 (32.5%) of the respondents provided an acceptable translation by
paraphrasing the proverb and just conveying meaning using a phrase that has a

similar meaning such as "lul suaiy (14" ¢ My 8 (5 i salall o2a", Shifts in



formality appears again such as "cH4SI Y] 5 Lo gl gl " Jaady e QIS La".Only
5 (12.5%) provided wrong translations due to literal translation as in
"aslll (e z a0 Y a2l and irrelevant translation such as in

"aguadils Lo g iy (s sl Lo ) p¥"

Statement (6) The meeting was very successful and the_ideas flowed.

This collocation and metaphorical expression was rendered correctly by
16(42.5%) of the respondents by using a correspondent collocation or
metaphorical expression such as "8yl 4 culwil" and " LS8Y) csas" Only 15
(37.5%) of the respondents provided acceptable translations such as:

"SIV L e S e el e it M ISV Ll

Also, 7(17.5) of the respondents failed to translate it and provided wrong

answers such as: "aluliia KaYIMMiy i KAV (Miaiie ClS IKaYIT,

Statement (7) | do not think it is a good idea to take him with us. He is still

wet behind the ears.

This expression was translated correctly by 14 (35%) of the respondents
such as "asall sk U3 Y "liae ) WM Y1 acl JI 3N Only 16 (40%) of
the respondents provided an acceptable translation such as s J) 3 ¥"

"s_uall aaai’ "l Furthermore, 10 (25%) provided wrong translation as where
they depended on context to figure out the meaning of this expression such as
I3 ¥ el g AUl Jon Y Ml ey 0150 YN MY e ) WM e J) s Y

n\‘)-L d‘),—.‘ Al .



Statement (8) Road conditions are difficult because of the driving rain.

The collocation “driving rain” was rendered correctly by 13(32.3%) of
the respondents by providing a correspondent collocation in Arabic or an

expression that gives an equivalent effect such as:

"5 ) 3k el Hlagil Canny Mo 8l o) LS i LW 5o 3l HLhaell can Only
18(45%) provided an acceptable answer which conveys the message to the

reader such as:
" Haedl Joal sial) J shagll cona™ e jlael) legd) " uadll jlaall Coa e jUaeY)

However, 8 (20%) of the respondents provided wrong answers which probably
resulted from their unfamiliarity with the collocation or because they did not
look it up in a collocations dictionary. It was obvious that they depended on

guessing the meaning from the context as in

"L_q'u.a\yd\ g._xgag"c"ehdj‘}]\ t._\..aug"c"d):md\ ERTWRPAGR | PN g._x..i.ug"c"‘):md\ Z\AJ‘ ',

Statement (9) Judy Nelson filed a_palimony suit against women's tennis star

Martina Navratilova after their break up in 1991.

None of the respondents could provide an correct translation for the word
(palimony) .Only 14 (35%) of them automatically replaced it with the word
(alimony) "4 without providing any extra explanation or footnote to explain
the difference between both .This word or term is culturally unknown in the

Arab world, since the type of relation that results in this kind of suits is



unknown in the respondents’ culture as well. In addition to the translation error,
24 (60%) of the respondents assumed that Judy Nelson is a male since the
context shows that Martina is a female. This is so cultural because not only the
palimony is unknown but the same-sex relations is also not prevalent in this
culture and being open about it and raise it in a newspaper or a magazine as a
headline is not acceptable. Some respondents also replaced the phrasal verb
“break up” by the term “divorce” "&>kl", since based on the respondents’
culture, if there was an “alimony suit” it was assumed that a “man” filed against

a woman, and by default they were married.

Statement (10) A man is known by the company he keeps.

This proverb was translated correctly by 25 (62.5%) of the respondents

who provided an equivalent Arabic proverb or saying such as:
"5y ¢ el "Mk 8 e g JLs Y s el e el e ol BT Babia (g I BT

Meanwhile, 11(27.5%) of the respondents provided an acceptable answer
although some of them rendered the word man as "J>_" while in this context it
refers to any human being such as: "4l e da )l <=2, Only 4(10%) of the
respondents provided wrong answer by either translating it literally or trying to

guess the meaning such as:

G (e ol Gimalee G8a e daoll GioaeMa g Sl ASLEN (e dasl) i

Mol sall e ga 4l il



However, it should be mentioned here that literal translation is not always
wrong and according to many scholars it is sometimes the best, instead it can be
attractive to the reader of a news headline for instance. Still sometimes it can
result in a totally wrong translation especially if used to translate idioms or

proverbs where the words are not used in their normal context.

Statement (11) He is so spoiled because he is the Benjamin of the family.

This expression was rendered correctly by 12 (30%) of the respondents by
providing the exact equivalent expression used in Arabic:"sgall A",

Meanwhile, 17(42.5%) of the respondents paraphrased it as in

" el A jraal el jraalt"aliladl o) 3 el However, 11 (27%) of the
respondents provided wrong answers which showed a lot of cultural influence

sometimes as in "4 i Abilal o) A8y Al € 4y Al & sl KA,

Statement (12) He said to the waiter “l want a pizza with extra cheese, and

step on it!”.

It was shown in Table (2) that 22 (55%) of the respondents rendered this
expression correctly as "élliad (e de pun" gy Jaatiul""llally dae " Wrong answers
were provided by 17(47.5%) of the respondents such as

Mas A byl llall e oS e pS" MAEALL Ly i (MAEE ) Leleal
It seems that the expression “step on it” gave some respondents the impression

that the pizza needs to be thin, and this error was committed probably as a result



of not using a reliable resource to extract the real meaning of the expression and
depending on “ what could it mean” technique.

Statement (13) Well, after this long discussion, | think we are on the same

page.

This expression was rendered correctly by 20(50%) of the respondents as in
Mgl N el ) il agie e an Wit et seiia Wl asie I Although half of the respondents
were able to give the correct answer, it seems that almost the other half
19(47.5) provided wrong answers by giving exactly the opposite meaning of the
expression such as:

L)Y Ll asieinengl ) b olaliae Ll aie e ade (il 4y aie I emulSa & ) 5 Ll agie |
Mg jie dila 8 o Wil aie i V1w sl

If the respondents were not familiar with the expression and did not go back to

an external resource and depended only on their imagination on figuring out

what “on the same page” may mean, such a result will be expected.

Statement (14) The test will not be easy. | think you have_to lock and load.

This expression is used to relate to any activity in which preparations have
to be made for an immediate action, and originally was used in the military.
Only 13(32.5%) of the respondents rendered it correctly either by using a
similar expression in Arabic that is also related to military or by simply giving

the brief direct equivalence, such as:

M A acanl lile ! (Maaxia¥) dlle (i jall alu! (Melian 2"



On the other hand, 23(57%) of the respondents provided an acceptable
translation that goes with the context such as:
M all " Mlaga (5 leal JAI" M led Qi ol sy G Ol e
However, 7(17.5%) of the respondents provided wrong answers such as:
NSO el oY) elile Blef Mlle S (M Eas o elle

Statement (15) He put on a lot of weight when he_gave up tennis.

This statement that contains two phrasal verbs was translated correctly by
25(62.5%) of the respondents as in
"aedll J e e 00 e SI ST Maalll e a8 53 5 ol "
Only, 7(17.5%) of the respondents provided acceptable translations that convey
the meaning but they were not direct or brief and had some assumptions such
as:
Ml o e Al Gl i) Gl 5 ) e Wy anal”
Only, 7(17.5%) of the respondents provided wrong answers either by translating
the proverb literally or not looking it up such as:
O 2 (sl e SN die g Sl (g aludiad (o 2ma (1) (e KD agle gua g S

Mol e g ol amy | ppS U5 el Mpuiil) Caal (e i 58

It is probably the preposition that accompanies the phrasal verb that
confused the respondents and made them provide wrong translations that

sometime make no sense to the reader.



Statement (16) Samer has found it hard to come to terms with his illness.

The expression “come to terms with” in this statement was rendered
correctly by 17(42.5%) of the respondents by giving a similar expression in

Arabic such as
s «"u:\s; d,@:i" Maia L}ua & (Aﬁi:d\" Mdoa :\a_uj:a & ﬂ\aﬂ\"

Meanwhile, 15(37%) of the respondents provided wrong answers by using

literal translation or trying to guess the meaning such as
"u‘)A‘LS:iSAéLA:\ Qi" 6"4.;'4‘)4009 ‘).\.\:_ﬂ\ QA‘L\):.;A J.Aj" 6"‘\.;'4‘)4023‘).&‘;5 d—“‘):’ Qi"

Statement (17) | think that John will not_buy the story, he is a sharp cookie.

This statement was translated correctly by 17(42.5) of the respondents as in
MelSA) ala 45y Al Baay G ¢"GEaa AV Al 5l 028 Baay I (" SHASY Laidll Baay

Only, 10 (25%) of the respondents provided an acceptable translation although

there were some shifts in formality as in
Mactad Jeen Y el adde dalll pai I ¢Melld (e (SY 568 liall oy I

However, 12(30%) of the respondents provided wrong translations by using

literal translation such as



b domill (g iy G Gl 4858 ol Y (e 5l iy 0 €l s sl g iy

M Lk 4 dadl) o il oI "dady

Statement (18) Lot's family had been specifically warned not to look at the

destruction of the wicked people of Sodom.

A considerable number of the respondents 14 (35%) decided to skip
translating this statement. This could be due to the religious nature of the
statement to avoid making religious mistake “which is not acceptable” or
because of unfamiliarity with the name (Lot) and (Sodom). On the other hand,

12 (30%) of the respondents provided an correct translation as in
."B)}A.C 9 e}.lm‘.k)j ‘é_\.\j\ alle" ‘"ejl.u: da)j alile"

However, 8 (20%) of the respondents provided a wrong translation by not
rendering the proper name correctly or by using a verse from the Holy Quran

that talks about the same subject but it was not a correct translation as in

O adaty Gllaly i Ml 5aa 23 38 g Alle MMl (e daell i y3aN M Alile < yaa"

o5 e G ) el 5 aa aSie il Vg aa 5l aal s Jal)

Statement (19) She was so happy. Did she tell you that she has a bun in the

oven?

While 18(45%) of the respondents provided an accurate translation such as



_"dé.i::,\éj)l.n"&"\d)lf)J:'ﬁ.'ﬂ\.@_'\\"c"dan\a\.@\"
Though at the same time, 16(40%) of the respondents provided wrong

translation that was obviously produced due to lack of research such as
o Ll llia i "l o i Ll ¢Malalia Lgaal (" ¢"laadlae de Jaia Ll ¢ Ll ol
."é,—.‘#‘

Statement (20) A bird in the hand is worth two on the bush.

This proverb was conveyed correctly by most of the respondents 32(80%).

Probably because it has a commonly used equivalence in Arabic which is
Mol le 8 sde (e it 4l (B shase”
However, only 6 (15%) provided acceptable answers such as

"SJ#J\Q:JQSJJ‘QY}J:’YL}JM" "'M\L:JQU#\WJPJA\@JM"



4.1.2 Results of part 2 (The Arabic-English Test)

Table (3) Students’ Translation Performance in the Arabic-English Test

Correct Answer Acceptable Answer Wrong Answer No
Statements of 2 Points 1 Point Zero
Arabic test Answer
Frequency Percentage Frequency Percentage Frequency Percentage Frequency Percentage
Statement No. One 1 2.5% 11 27.5% 16 40% 12 30%
Statement No. Two 5 12.5% 31 77.5% 2 5% 4 10%
Statement No. Three 18 45% 7 17.5% 11 27.5% 3 7.5%
Statement No. Four 17 42.5% 13 32.5% 7 17.5% 2 5%
Statement No. Five 5 12.5% 33 82.5% _ 0% 5 12.5%
Statement No. Six 2 5% 3 7.5% 11 27.5% 5 12.5%
Statement No. Seven 7 17.5% 27 67.5% 1 2.5% 3 7.5%
Statement No. Eight 5 12.5% 31 77.5% 1 2.0% 4 10%
Statement No. Nine 15 37.5% 4 10% 17 42.5% 9 22.5%
Statement No. Ten 20 50% 8 20% 3 7.5% 2 5%
Statement No. Eleven 26 65% 10 25% 2 5% 2 5%
Statement No. Twelve 10 25% 16 40% 12 30% 3 7.5%
Statement No. Thirteen 24 60% 1 2.5% 11 27.5% 4 10%
Statement No. Fourteen 8 20% 24 60% 4 10% 6 15%
Statement No. Fifteen 4 10% 20 50% 10 25% 3 7.5%
Statement No. Sixteen 9 22% _ 0% 28 70% 7 17.5%
Statement No. Seventeen 5 12.5% 16 40% 12 30% 10 25%
Statement No. Eighteen 22 55% _ 0% 8 20% 7 17.5%
Statement No. Nineteen 9 22.5% 7 17.5% 17 42% - 0%
Statement No. Twenty 1 2.5% 27 67% 8 20% 4 10%




Statement (1)
Ce il yibal) g paa SBay cla g el sladll 1 A3, Luadll) J) el (38 (e 137 Balal)
(oAb Gy 008131 gl A (pgtioe graadl) gl (Il BolAl) dry (gl 9
Table 3 shows that 12 (30%) of the respondents did not provide any
translation for this statement. This can be related to specialized legal and
religious terms in it. Only 1 (2.5%) provided an correct translation in addition to
providing a footnote to explain the term (lddat) since it has no one-to-one

equivalent in English, as in

“Article 137 of the Jordanian law of civil status: *Iddah for those women
married under a valid contract, if in menopause, and separated from their

husbands by divorce or disengagement after the privacy is three months.”

In Islam, iddah or iddat (Arabic: s2=1; period of waiting) is the period a woman
must observe after the death of her spouse or after a divorce, during which she
may not marry another man. The period, three months after a divorce and four
months and ten days after the death of a spouse, is calculated on the number of

menses that a woman has. Iddah was intended to ensure that the male parent of

any offspring produced after the cessation of a nikah would be known.

Meanwhile, 11 (27%) of the respondents provided an acceptable translation
without providing any extra information. This can be a result of unfamiliarity
with this translation technique or it might be that they did not find it necessary

to provide such an explanation. Only 16 (40%) of the respondents provided


http://en.wikipedia.org/wiki/Islam
http://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Divorce
http://en.wikipedia.org/wiki/Marriage
http://en.wikipedia.org/wiki/Menses
http://en.wikipedia.org/wiki/Nikah

wrong translation such as “grace period”, “waiting period”, “three months

pause”.

In addition to the term (lddat) the term "s+s" | was translated by some
respondents as “consummation of marriage” while actually this presents a
problematic area even for religious judges and in religious court, as until the
moment they did not agree about the “privacy” and if it means that the marriage

was consummated or not.
Statement (2)

Alle A JS Algs aa Ledla BLS 5 aday dnadlal) Adlal) Cloweagall g S pd) ol 38 <l jlaY) o Jinc
This statement was translated correctly by 5 (12.5%) of the respondents

which means using the glossing technique for the term "s.S " and providing a

footnote that explains the meaning of it as in

“UAE intends to oblige Islamic financial companies and institutions to pay

*Zakat el mal at the end of every fiscal year.”

Zakah or Zakat EI-Mal is an annual tithe on one's wealth or possessions. Also,

Zakah is one of Islam's obligations and one of its five main pillars

On the other hand, 31 (77.5%) of the respondents used the glossing
technique or called it “Islamic Tax” without providing any further information
about the meaning of the term “Zakat”, probably some of the respondents

assumed that this is a well known term that did not need explanation.



Statement (3)

O (B ) by B dawadial) cililand) hi) e oualc alill) Jlad) Eall)

The metaphorical expression "alilll Lii"and the proper name " liall caadl
were rendered correctly by 18 (45%) of the respondents. They used a similar
metaphorical expression and replaced the proper name by the correct

equivalence as in

“The Criminal Investigation Department (CID) yesterday unveiled the most

dangerous gangs specialized in stealing cars in Jordan.”

Table 3 shows that 7 (17.5%) of the respondents provided an acceptable
translation without using a metaphorical expression as in “caught, arrested,
revealed, found” .Yet, 11(27.5%) of the respondents provided wrong translation
for the proper name " 2Ll &l such as: “the forensic police” , “policemen”,

2% <

“criminal police”, “police department”.
Statement (4)

A gud) IS 2 gl (o La D (B A g e 4 giCa Aid 228

The table shows that the terms "zl o Le 230" and "4 51" were translated

correctly by 17 (42.5%) of the respondents as in

“Sumerian was the oldest written language in Mesopotamia”.



Only 13 (32.5%) of the respondents provided an acceptable translation by
replacing “Mesopotamia” by “Iraq” which cannot be totally wrong but still this
Is unfaithfulness to translation because the author of the source text used it for

an intended meaning.

Also, 7 (17.5%) of the respondents provided wrong translation by using literal
translation such as “the country between the two rivers”, or by using

transliteration such as “Al-Sumariyya Language”
Statement (5)
At ) claliad) (B i ) adal) Chadad) iny
The kind of food mentioned in this statement is a material culture term. As

table (3) shows, only 5(12.5%) of the respondents rendered it correctly by using

both glossing and a footnote as in
“*Mansaf is the main dish in Jordanian occasions” .

Mansaf (Arabic,—«s ) is a Jordanian dish. Today it has been adopted as the
national dish of Jordan, made of lamb cooked in a sauce of fermented dried

yogurt and served with rice.

Meanwhile, 33 (82.5%) of the respondents used only the glossing technique
although it would be difficult for a tourist who is interested in reading about

Jordan to figure out what Mansaf can be “kind of snacks, sweets, soup...etc”.


http://en.wikipedia.org/wiki/Arabic
http://en.wikipedia.org/wiki/National_dish
http://en.wikipedia.org/wiki/Jordan
http://en.wikipedia.org/wiki/Lamb_and_mutton
http://en.wikipedia.org/wiki/Rice

Statement (6)

Lol iy daya 25 (g Aan ) claibiaa) (389 gl 03 O () bl pall i

The term “honour killing crimes” is widely used lately in the newspapers and
the reports of some international organizations, so a lot of the respondents found
It unnecessary to add extra information which in this case can be reasonable.

This statement was translated correctly by 21 (52%) of the respondents as in

“According to studies and as per official statistics Jordan witnesses about 25

honour killing crimes annually”.

Meanwhile, 11 (27.5%) of the respondents provided wrong translation and
sometimes added a footnote that was not correct such as “dignity crimes”,

“murder cases related to adultery”, “crimes of passion”, “sharaf crimes: illegal

relation between a man and woman is a crime”.

Statement (7)

b plan o Akl 480 jal) Adladal) J155 Y ¢ Agasd) Alla 0 e gal) 938 a2
Although the word "&3laial" js a known figure in Arabic language and
culture, it is still not known for a foreigner so it will need clarification. Only 7
(17.5%) of the respondents translated it correctly by providing the needed

information as in

“Although men-modern fashions are prominent in Iraq, Iragi *dishdasha is still

2

worn



A thawb or thobe (Arabic: <55 tawb), dishdasha (-&lx> disdasah), kandura
(35S kandarah) khameez (u<ax® qamis), or suriyah in Libya, is an ankle-length

garment, usually with long sleeves, similar to a robe.

While 27 (67%) of the respondents translated it in an acceptable way using
the glossing technique without providing a footnote. Only one (2.5%) of the
respondents provided a wrong translation using the word “gowns” to convey the

meaning.
Statement (8)
A pad) cladall A Qi) JBa ) 8 dasaad) s

The word "\aill" was rendered correctly by 5 (12.5%) of the respondents; they

clarified that it is a veil to cover the face as in
The court confirmed the decision to ban * AL nigab in Egyptian universities.

* A niqab (Arabic: <& is a veil which covers the face, worn by some Muslim

women as a part of the hijab.

However, 31 (77.5%) of the respondents translated it as “veil” without stressing
that it is the face cover that was banned and not the head cover. Such a mistake
might result in an objection made by the Egyptian court or authorities for

changing the facts.



Statement (9)
51 b Jagillly adai B aaiaall 5 i

The word "Ll was translated correctly by 15 (37.5%) of the respondents as

in “The image drawn by the society for a foundling may force him to solitude”.

While 17 (42.5%) of the respondents provided wrong translation such as “the

29 (13 29 (13

bastard”, “illegal person”, “orphan who for unknown parents”, “abandoned
baby”, only 4 (10%) of the respondents provided an acceptable translation by

paraphrasing it as
“a child or a baby for unknown parents”.
Statement (10)

g pally A ob & ga BYLE Alilally Ty

This expression which is derived from a religious text was rendered correctly
by 20(50%) of the respondents by providing the English equivalent expression

“proverb” as in

“Start with your family since charity begins at home”

However, 9 (22.5%) of the respondents did not provide any translation while 3
(7.5%) of them provided wrong translation such as “family is more blood-

related to you”, “blood is stronger than water”.



Statement (11)

S lually fag dgdelu g jadi Ja Ul ol La

The expression "4xelu e 5" was translated correctly by 26(65%) of the

respondents by simply conveying the meaning of the expression in English as in

“Once he saw us, he started helping”. Still 4 (10%) of the respondents provided
an acceptable translation by giving a close but indirect translation such as “he

offered his help”, “he suggested to give us a hand”, “he was willing to help”.

Only 2 (5%) of the respondents provided a literal translation as in “he pulled up
his sleeves and helped”. Such expressions can be tricky and might lead the

respondents to avoid simple, direct and brief translation.

Statement (12)

Aadld aiaal) 3 jlud cuils ail

The Arabic collocation was rendered correctly by 10 (25%) of the
respondents by using an appropriate collocation in English such as “great loss”,
“grave loss”, and “catastrophic loss”. Meanwhile 16 (40%) of the respondents

provided an acceptable translation as in “tragic loss”, “major loss”, “huge loss”,

“very big” .

Only 12 (30%) of the respondents provided wrong translation such as “fatal

loss” , “serious loss”. The adjective “fatal” which is "z2lé sl =" collocates in



Arabic with both nouns in Arabic "Usa" and "s =" but it is not the same in

English where “fatal” collocates with “mistake”.

Statement (13)

Alsda ol s JB AUay ) gaiad) o daual) @ g

The collocation "4wxa o) 23" is widely used in the news reports and headlines,
so 24 (60%) of the respondents Table 3 shows were familiar with it and
rendered it correctly as in “Newspapers reported that the British soldier has
been killed by a friendly fire”. On the other hand, 11 (27.5%) of the respondents
provided wrong translation as in “by the coalition forces”, “by a British
soldier”, and sometimes they adopted literal translation as in “by his girlfriend”,

“by a friend of his”.

Statement (14)

Al gal) )R goran Jailal (2 sm oy "Gl (s

This expression "kilall (i 20 0 23" was translated correctly by 8 (20%) of

the respondents by using an equivalent expression that is used in English as in

“Israel seems to flout all international resolutions”, “Isreal throws all

b

international resolutions out the window”, “Israel has ears of mud ..”.

Meanwhile 24(60%) of the respondents paraphrased it in an acceptable way as



in “Israel does not care....”, “Israel seems to be careless about ....”, “Israel
ignores ....” .At the same time only 4(10%) of the respondents gave wrong
translation using either literal translation such as “Israel throws to the wall .....
or by not being objective and adding their personal impression as in “Israel as

usual ignores ....”
Statement (15)

Soal) £ aadll e dd B Y S
The religious term "~" was translated correctly by only 4(10%) of the

respondents by combining the glossing technique and the footnote that are

needed in such a case where an equivalence does not exist, as in
“He had to perform *Al-tayammum to pray”

Tayammum (Arabic: ~x) refers to the dry ablution in Islam using sand or dust,
which may be performed in place of wudu or ghusl (ablution), only if no clean

water is readily available.

On the other hand, 20 (50%) of the respondents used only one technique
which is the glossing without providing any further explanation. This makes it

hard for the reader to understand what exactly he has to do in order to pray.

Moreover, 10 (25%) of the respondents provided wrong translation such as
“put dust in himself”, “wash with dirt” , “purify with sand”. Usually if religious

terms have no equivalent in the target language ,a further explanation is



necessary. Assuming that the reader is familiar with such terms can result in

poor translation.
Statement (16)

(Jaill g gabal) Aad agd o 138 GlS Al Glasks il 08 aSY) SYy

The proper name "¢wlu" was translated by the equivalent name in English
“Solomon” by only 9 (22.5%) of the respondents. However, 28 (70%) of the
respondents transliterated it such as “Sulaiman”, “Sulayman”, “Suleiman”,
“Solaiman” which is in this case considered to be wrong because a foreigner

might think that this is a proper name for another prophet or so.
Statement (17)

10 B gyl Blas) L e a0 ) 6

The metaphorical expression "zl JUad (¢3lé (" was translated correctly
by 5 (12.5%) of the respondents by replacing it either by a similar metaphorical

expression or by a phrase that conveys the message such as

b 13

“missed the train of marriage”, “missed the age of marriage” . Meanwhile 16
(40%) of the respondents provided an acceptable translation by paraphrasing it
such as “who did not get married”, “a woman who had never been married”.

Only 12 (30%) of the respondents provided wrong answers such as “missed the



opportunity to get married”, “did not have the chance to get married”, “did not

find a husband”.

Statement (18)

L Bdra B Cpnital) dglany daladd) g 4ya grad) i g8 callasi 4 gal) gdall daliia

The “organizational name” "4 sl siall 4ukaia" Wwas translated correctly by
22 (55%) of the respondents using the equivalence in English “Amnesty
International” while 10 (25%) of the respondents skipped translating it. On the
other hand 8 (20%) of the respondents provided wrong translations either by
literally translating it or trying to guess the meaning without going back to a
reliable resource as in “ Forgiveness International Organization”, “International

Association for Amnesty”.
Statement (19)

L& el Ao adlill g Lgdy sa g daSaall A Laallg g () BLB adaiod S

The cultural religious terms "W sl e 2148 5l 5" was translated correctly by

using the closest equivalence in English which is “guardian” by 9 (22.5%) of
the respondents. However, 17 (42.5 %) provided wrong translation for it based
on what a guardian means for them such as “her authority”, “her provider”, “her
ruler”, ,“her supporter”, “her master” .Only 7 (17.5%) provided an acceptable
translation by paraphrasing it as in “while he is her father and the one
responsible ” .In addition, 7(17.5%) of the respondents decided to skip

translating it.


http://www.moltaqaa.com/?act=artc&id=4133

Statement (20)
il Lﬁ)@d\ﬂ&bﬁ\d&é\ Ll aa o

Only 1(2.5%) of the respondents rendered the word "<I" correctly by
using the footnote technique to explain it, as in “We have the best quality

Egyptian *seeds for exportation”

Egyptian seeds are roasted and salted watermelon seeds. They are one of the

traditional Egyptian snacks.

While 27 (67.5%) of the respondents used the glossing technique without
providing any further information “Lib” or translated it into “seeds” or “nuts”
also without providing any extra information. Only 8(20%) of the students

provided wrong literal translation such as “pulp”.

The results of both tests show that most of the respondents encountered
difficulties when they had to deal with culturally-bound expressions. These
difficulties were mainly about finding the acceptable equivalent expression and

using the proper techniques of translation to render the meaning.

In addition to the tests, the interviews with the M.A students and translation

teachers revealed some other difficulties.



4.1.3 Results related to the first question based on the interviews

Five students were interviewed and were asked three questions. The first
question dealt with the difficulties that they encountered while translating a text
that contained culturally-bound expressions. Their answers are summarized as

follows:

1- Unfamiliarity with some culturally-bound expressions was the main

difficulty as some of these expressions do not even exist in the students’ culture.

2- Inability to find the equivalence in ordinary dictionaries and the need for

more specialized dictionaries and resources.
3- Lack of knowledge of legal terms that are related to a specific culture.
4- The ambiguity of some religious norms and terms.

5- Uncertainty about which translation technique can be more appropriate to

render the meaning accurately.

The experts in translation and linguistics had answered this question based
on their experience. The first expert mentioned that the main difficulty in
translating a culture-specific expression is that it usually has an idiomatic
meaning which should be memorized. Meanwhile, the second expert had
clarified that ““ the very name of "culture-specific expressions"” or "culturally-

bound expressions”, at least indicates the what and the why of their difficulty.



They are simply difficult to comprehend and/or to translate because they are
specific to a given culture in terms of their linguistic structure, semantic
denotation and, more significantly, their socio-cognitive relevance”. Moreover,
the third expert indicated that the main difficulty in translating culturally-bound
expressions is defining them. He explained that a lot of students do not have a
clear definition of culturally-bound expressions which makes it difficult to
recognize them and understand them and later render them in the second
language. For the fourth expert the students’ inability to understand the
background of the idiom is one of the main difficulties. He added that “This is
the core of the problem, when a student does not know the background of the
idiom, then he will not understand its usage. The issue here is not the wording
but it is the context itself .In some cases it is the matter of the words included in

the idiom. This is of course attributed to our students' weakness in English”.

Furthermore, he added that in many cases the weak cultural background of the
students even in their Arab context makes them unable to guess the equivalent

context in our culture.



4.2 Results related to the second question

The second question of this study is about the reasons behind the difficulties
that students encounter while translating culturally-bound expressions. The

answers of the student were as follows
1- Lack of communication with the second language native speakers.

2- Lack of knowledge of how to overcome the issues of style and formality of

both languages.
3- The need of effective researching skills in a way that saves effort and money.

4- Depending on the context most of the time while this might not be helpful

when it comes to idioms and proverbs.
5- Lack of courses that deal with cultural with cultural situations and contexts.
6- The huge gap between both cultures.

The translation teachers and professors had their own point of view
regarding the reasons that might stand behind the poor translations of some
cultural texts. For instance, the first expert mentioned that “translation trainees
in Jordan are generally weak in both English and Arabic. Their world
knowledge is also poor. They, therefore, have to sit an entrance exam in which
not only the two languages concerned should be tested but also their cultural

and world knowledge”. Therefore, he believes that translation should be studied



by people who have encyclopedic knowledge. He also added that “Culture-
specific expressions are of course more difficult than ordinary plain language
because they are deeply rooted in culture and often do not have literal meaning;
rather, they have an idiomatic one and they are usually underestimated by both
translation trainers and trainees”. The second expert gave some examples to
explain the reasons behind the difficulties in translating culturally-bound
expressions, he stated that “On the level of structure, take these examples in
Arabic and imagine their denotations, apart from their pragmatic connotation

and relevance, if literally rendered into English
e cale L ) o9 Sa o oaili La ¢aSle a3l ¢ gl g ¢a S5 ¢ ol y o

And so on and so forth in a list that may include, at least, hundreds, if not
thousands, of such expressions that are very frequently used in different Arab
communities and can be extremely difficult to translate, or even comprehend by
a non-Arab, for example British, readership . This difficulty is certainly posed
on the level of semantic denotation, the result of which is the misunderstanding
of the meaning(s) of such expressions as intended in actual verbal

communication, i.e. in their relevant (pragmatic) context of use”.

For the third expert, lack of cultural awareness and lack of cultural
interaction can stand behind these difficulties. He gave the word “Donkey” as
an example and explained that in the Arab culture if you called someone a

donkey he will get upset and feel insulted because it has a bad connotation and



it means idiot or stupid , while in the western culture the word donkey is used to
describe a hard working person which is positive and respectful. He added that
lack of knowledge of translation strategies and theories among students can also
be one of the main reasons behind the difficulties they encounter. Meanwhile,
the fourth expert stated that “the main reason is the lack of our students'
communication with other cultures. People think that through technology our
students are strongly in touch with the cultures of others, but as a matter of fact
they are not. This makes students much behind understanding the cultural
contexts of others. This may include problems related to (a) Ecology
(environment, climate, weather, geographical features etc), (b) Social culture

and (c) Religious culture”.
4.3 Results related to the third question

The third question, what can be done to ease these difficulties, received the

following responses
1- Adding more courses that concentrate on second language culture,

2- Having the chance to interact with native language speakers through

activities that are arranged by the university.

3- Providing the students with lists of specialized dictionaries and useful

resources for cultural expressions.



4- Creating some relationships between the universities and some translation
centers and offices to give them the chance to be familiar with new terms and

practice translation before they enter the real market.

The professors, and through their experience, had provided some
suggestions and solutions that can help the students in overcoming these
difficulties. The first expert suggested that a special course should be assigned
especially for these expressions. He stressed that Students should be encouraged
to do some research on this topic, especially in research writing. Furthermore,
he suggested that a course on Arabic and English culture should be given to
translation trainees. On the other hand, the second expert stated that “to ease the
difficulties of such expressions for the aim of understanding, successfully using
and, consequently, translating them into a foreign or alien language/culture,
foreign learners, | believe, must become familiar with these expressions and
their use in actual contexts”. He explained that this will lead students to be
familiar with their pragmatic connotation and socio-cognitive effects. About the
role of a translation tutor, the second expert suggested that “s/he is supposed to
use as many expressions as s/he can and explain to her/his students the exact
context of use of each of these expressions and by time the learners will,
hopefully, get grips of the basic expressions used by native speakers in different
contexts”. He also stressed the issue of literal translation and mentioned that

translators cannot render such expressions into another language literally,



except in very few cases, when both the linguistic structure of a given
expression and its pragmatic connotation are identical in two or more different
languages and cultures such as the use of "Apologies!" in English and
15,081 in Arabic, unlike in "Sorry to hear about Bush and his gang!" in
English and "1aS3al 44 alie™ in Arabic. In the latter case, literal translation would

be useless and even counterproductive leading to misunderstanding.

The third expert shed light on the need of constant, reliable, well
compiled and comprehensive bilingual dictionaries. He stated that since
language cannot be divorced from culture there should always be culturally-
specific courses that are taught side by side with language courses. In addition
to these courses, he believes that it would be very helpful for language students
to spend at least a year whether working or studying in a country that speaks the
language they are learning; this is an effective way for them to become familiar
with the culture of the second language. Meanwhile, the fourth expert stated that
“All what we can do is to try to expose students to various cultural experiences.
This is of course difficult but it can be done through exposing them through
movies, internet and so on. We and through translation courses that we teach
can also give students as much as we can of the cultural translation texts and

explain to them what each text reflects”.



Chapter Five

Discussion and Recommendations
5.0 Introduction

This chapter presents a brief summary and a short discussion of the
findings of the three questions. It also attempts to explain and interpret the
results in the light of the reviewed literature. The chapter concludes with

recommendations and suggestions for future research.

5.1 Discussion of the findings of question one: What are some of the

difficulties that Jordanian university graduate students majoring in English

language encounter when translating culturally —bound expressions?

Results related to difficulties encountered by graduate students while
translating culturally-bound expressions indicated that most of the students
found it difficult to achieve the equivalence or the equivalent effect of the
culturally-bound expressions used in the tests. This result agrees with Newmark
(1988) as he stated that “the more culturally remote in time and space a text, the
less is equivalent effect even conceivable unless the reader is imaginative,

sensitive and steeped in the SL culture” (p.49). This finding also agreed with



Al-Dahesh(2008) who found that failure to achieve the equivalence is one of the

most important difficulties.

The results also indicated that adopting and deciding the appropriate
translation technique is another difficulty that students can encounter. As shown
in the translation test results discussion, a lot of the students either used literal
translation or used glossing technique without giving any footnote or
explanation for the reader. It was also shown that in many cases the students
depended on the guessing technique which means depending on the context to
figure out the meaning. Despite the big importance of the context it might not
unfortunately be useful when it comes to cultural expressions because the words
in an idiom for instance are most of the time used totally out of context. This
result agrees with results of the study conducted by Badawi (2008) about the
ability of Saudi EFL prospective teachers to translate cultural-bound
expressions and to identify the most common strategies as he found that literal
translation and guessing strategies are prevalent among EFL Saudi prospective
teachers. The findings indicated that the students were highly influenced by
their culture and this was reflected in their translation. Cultural differences play
a major role in making the translation a hard task for translators in general and
students in particular. This result agrees with the results of Alghussain (2003)
who indicated the tendency of some students' to reflect their own experiences,

religion and culture in their translations.



5.2 Discussion of the findings of question two: What are the reasons

behind these difficulties?

The results indicated that lack of cultural awareness is a major reason
behind these difficulties. This result agrees with lvir (1987) who stated that
“language is a part of culture and, therefore, translation from one language to
another cannot be done adequately without knowledge of the two cultures as
well as the two languages structures” (p.208). This finding also agrees with Olk
(2002) whose study indicated that the students often lacked sufficient
knowledge about British culture to deal with widely-used cultural concepts
which led them to use inappropriate solutions.

The results indicated that unfamiliarity with translation strategies can also
stand behind these difficulties. This finding agrees with Al-Dahesh (2008) who
found that literal translation, mistranslating, reducing idioms to sense and
breaching of the Arabic language system, along with covertly erroneous errors,
such as wrong Arabic collocation, shift of register, incorrect delivery of speech
acts, usage of paraphrasing and usage of Arabic colloquial and regional dialects,
were the major reasons behind the failure of delivering the appropriate
functional pragmatic equivalents of the idiomatic English phrasal verbs listed in
the translation tests.

The results also indicated that lack of researching skills is a reason behind

not being able to get the needed information about an expression. It also



indicated that the huge gap between both cultures is one of the reasons of the
difficulties and poor translation sometimes. This agrees with Nida(1964) who
stated that “no translation that attempts to bridge a wide cultural gap can hope to

eliminate all traces of the foreign setting "(p.167).

5.3 Discussion of findings of question three: What can be done to ease

these difficulties?

The results of this question indicated that some extra cultural based courses
can help the students become familiar with some cultural situations and
concepts in both TL and SL. This result agrees with Al-Debyan who found in
his research that familiarizing the TL readers with and educating them about the
source culture, its people, literature and language will facilitate cultural
understanding and communication between cultures and nations.

The results also showed that being aware of how to use translation strategies
and translation tools can ease the task of translators and students. Due to the
importance of this point a lot of scholars such as Newmark,(1988),Harvey
(2000), Gaber (2005) and others came up with techniques and strategies that can
be used when dealing with culturally-bound expressions. So the tools are
already there in the translation theories and what is really needed is to
familiarize students with them and their use.

The results of this also showed that cultural interaction is needed even if

through movies and magazines, and this is very important to narrow the gap



between both cultures. Building relations between universities and training
centers in addition to creating activities that allow students to observe the
foreign culture will be helpful for them to notice the differences and try to avoid
being influenced by their culture while translating. It will also make them avoid

making assumptions that the reader is familiar with their culture.

5.4 Conclusions

The data obtained by means of test and interviews indicated that M.A
students encountered many difficulties while translating culturally-bound
expressions such as achieving the appropriate equivalence and using the proper
techniques in translation. Literal translation and cultural influence resulted in
poor performance by the students in the test.

Students and professors elaborated on the reasons behind these difficulties
and through their answers it was clear that unfamiliarity with both cultures is a
major reason for poor translation of texts that are embedded in culture. It was
also concluded that students are not aware of when a certain translation
technique is needed and if combining two techniques is necessary.

Almost all the participants in the interviews had agreed that familiarizing
students with their own culture and the foreign culture is a must, and this can be
done through extra courses that deal with cultural situations and contexts and
through providing the chances for a better cultural interaction between native

language speakers of both languages.



5.5 Recommendations

The present study addressed the issue of the difficulties that M.A
students encounter while translating culturally-bound expressions and the
reasons behind them in addition to suggestions on how to overcome them. In
light of the results of this study the following are recommended:
1-Narrowing the gap between cultures through adding more courses that deal
with culture for language students in particular.

2- Making sure that students are aware of their own culture.

3- Providing list of references and names of well compiled and reliable
dictionaries and resources that students can make use of.

4- Asking students to make presentations in the classroom about one or more
cultural elements in both cultures.

5- Adding more research assignments to students for improving the quality of
their researching skills.

6- Encouraging students to practice translation more often and in real translation
environment.

7- Encouraging the students to watch movies and documentaries in addition to
reading books about other cultures which will allow them to accept the others
and understand their culture and be more tolerant with habits and norms that are

sometimes totally different from their beliefs and culture.



8- Stressing the role of the teacher in making the students realise that
understanding others and being open-minded does not mean giving up their own
beliefs or traditions.

9- Encouraging the students to study courses that are not directly related to
translation such as geography and management...etc. This will widen their
knowledge and make them more familiar with the world around them.

10- Further research in this area is needed taking into account different kinds of

population such as working translators.
5.6 Suggestions for future research

The study recommends investigating the difficulties that interpreters
encounter when interpreting culturally-bound expressions in either consecutive
and/or simultaneous interpretation. Further studies are needed to investigate the
effect of years of work experience and/or number of years spent in an English
speaking country on the performance of translators when it comes to culturally-

bound terms.
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Appendix B

Panel of Experts and Validation Committee

Name Position Specialization Place of Work
1- Yowell Aziz Professor Comparative Language Petra University
Science
2-Mohammad Awwad Professor Contrastive Linguistics Philadelphia University
3- Mahmoud Kanakri Professor Phonetics Al-Al Bayt University

4- Suleiman Al-Abbas

Assistant Professor

Applied Linguistics

Amman AL-Ahliyyah

University

Interviewed Experts

1- Abd Al-Baki As-Safi

Professor

Translation

Al-Zaytoonah University

2- As’ad Abu-Libdeh

Assistant Professor

Linguistics

Applied Science University

3- Suleiman Al-Abbas

Assistant Professor

Applied Linguistics

Amman AL-Ahliyyah

University

4-Nafez Shammas

Assistant Professor

Linguistic and Pragmatic

Equivalence

Petra University




Appendix C

The Validation Letter

Dear Professor:

Based on your experience in the field of language studies, | would like to ask
for your assistance in determining the face and content validity of the main
instrument that will be used in collecting data for my M.A thesis titled
(Difficulties That Jordanian Graduate Students Majoring in English Language
Face When Translating Culturally —Bound Expressions).

The instrument is a translation test that consists of 40 items which M.A students
will be asked to translate. Twenty of the expressions will be from English into
Arabic and the other twenty will be from Arabic into English.

In order to answer the questions of the study, each statement contains a
culturally-bound expression. Newmark’s categorization of cultural terms is
taken into consideration. Proverbs, idioms, collocations and metaphors are
extracted from different cultural materials i.e. legal, historical, religious,
social... etc.

Your time, assistance and cooperation in commenting on the following are
highly appreciated:

1. Do the statements cover an efficient amount of culturally-bound
expressions?

2. According to your experience will this test help showing the difficulties
that M. A student face when translating culturally-bound expressions?



3. Please feel free to make any further suggestions or comments:




Appendix D

Demographic Data Questionnaire

Dear student,

For the purpose of collecting information about the demographical
characteristics of the sample, kindly fill in this form by putting an X next to
your answer.

Thank you,
Maisa Suleiman

M.A Student , MEU

Demographic Data:

Number of years you have worked as a translator:

[ ] None [] 05 [ ] Morethan5
Number of years you have spent in a country where English is the first language:
[ ] None [] 05 [] Morethan5
Age:
] 20-24 [] 2520 LJ 30-34 [] 35 and above
Nationality:

[ 1 Jordanian [ 1 non-Jordanian

Gender:

[ ] Male [ ] Female




Appendix E
Culturally-Based Translation Test

English-Arabic (Part 1)

Dear student,

This test will only be used in writing my M.A thesis titled “Difficulties that Jordanian
Graduate Students Face when Translating Culturally-bound expressions”. Your participation
is highly appreciated.

P.S: The usage of any external resource such as dictionaries and internet is allowed.

A-Translate the following into Arabic:

1.

After what happened he does not want to date any other woman; he does not know that
every Jack has his Jill.

| believe that our boss woke up on the wrong side of the bed today.

Sarah left the home after she left him a “Dear John letter”.

Apply for the job and remember to make hay while the sun shines.

She should not expect him to change. What is bred in the bone cannot come out of the
flesh.

The meeting was very successful and the ideas flowed.

| do not think it is a good idea to take him with us. He is still wet behind the ears.




Road conditions are difficult because of the driving rain.

Judy Nelson filed a palimony suit against women's tennis star Martina Navratilova after
their breakup in 1991.

10.

A man is known by the company he keeps.

11.

He is so spoiled because he is the Benjamin of the family.

12.

He said to the waiter “I want a pizza with extra
cheese , and step on it!”

13.

Well, after this long discussion, I think we are on the same page.

14.

The test will not be easy. | think you have to lock and load.

15.

He put on a lot of weight when he gave up tennis.

16.

Samer has found it hard to come to terms with his illness.

17.

I think that john will not buy the story, he is a sharp cookie.

18.

Lot's family had been specifically warned not to look at the destruction of the wicked
people of Sodom.

19.

She was so happy; did she tell you that she has a bun in the oven?

20.

A bird in the hand is worth two on the bush.



Part 2- Arabic-English Test
Translate the following into English

i ey AR Y L e o

2 e 55l oo iyl 5 aaa diay s il eladll 10,V dnad sl J sl 58 e 137 skl 1
oY) by S 1Y) el A8 Ggiee il SOl B gt
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End of test

Thank You
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http://www.moltaqaa.com/?act=artc&id=4133

Appendix F

Translation of Both Tests

A- English-ArabicTest’s Model Translation
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Part 2: The Arabic-English Test’s Model Translation

1-Article 137 of the Jordanian law of civil status: lddah® for those women
married under a valid contract, if in menopause, and separated from their
husbands by divorce or disengagement after the privacy is three months.

2-UAE intends to oblige Islamic financial companies and institutions to pay
Zakat el mal® at the end of every fiscal year.

3-The Criminal Investigation Department® unveiled yesterday the most
dangerous gangs specialized in stealing cars in Jordan.

4-Sumerian® was the oldest written language in Mesopotamia®.

5-Mansaf® is the main dish in Jordanian occasions.

6-According to studies and as per official statistics Jordan witnesses about 25
honor killings crimes’ annually.

! In Islam, iddah or iddat (Arabic: 3:+); period of waiting) is the period a woman must observe after the death of her spouse or after a
divorce, during which she may not marry another man. The period, three months after a divorce and four months and ten days after the death
of a spouse, is calculated on the number of menses that a woman has. Iddah was intended to ensure that the male parent of any offspring
produced after the cessation of a nikah would be known.

2 7akah is an annual tithe on one's wealth or possessions. Also, Zakah is one of Islam's obligations and one of its five main pillars.

® The Criminal Investigation Department (CID) is the premier investigative agency and staff authority for criminal investigation matters
within the Jordanian Police Force.

* Sumer was a civilization and historical region in southern Mesopotamia, Irag. It is the earliest known civilization in the world and is
known as the Cradle of Civilization.

® is a toponym for the area of the Tigris-Euphrates river system, along the Tigris and Euphrates rivers, largely corresponding to modern
Irag,™ as well as some parts of northeastern Syria,”@ some parts of southeastern Turkey,” and some parts of the Khiizestdn Province of
southwestern Iran.!

® Mansaf (Arabic,iwis ) is a Jordanian dish. Today it has been adopted as the national dish of Jordan, made of lamb cooked in a sauce of
fermented dried yogurt and served with rice.
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7-Although men-modern fashions are prominence in Iraq, Iragi dishdasha® is
still worn.

8-The court confirmed the decision to ban AL niqab® in Egyptian universities.
9-The image drawn by the society for a foundling™ may force him to solitude.
10-Start with your family since Charity begins at home.

11- Once he saw us, he started helping .

12- The factory has incurred a big loss.

13-Newspapers reported that the British soldier has been killed by a friendly
fire'2.

14-1srael seems to flout® all international resolutions.

 An honor killing (also called a customary killing) is the murder of a family or clan member by one or more fellow family members,
where the murderers (and potentially the wider community) believe the victim to have brought dishonor upon the family, clan, or
community.

8 A thawb or thobe (Arabic: w5, fawb), dishdasha (i-ilsis disdasah), kandura (305> kandiirah) khameez (o= gamis), or suriyah in
Libya, is an ankle-length garment, usually with long sleeves, similar to a robe.

From Wikipedia, the free encyclopedia: http://en.wikipedia.org/wiki/Thawb

® A niqab (Arabic: <) is a veil which covers the face, worn by some Muslim women as a part of sartorial hijab.

10

A deserted or abandoned child of unknown parentage.
1 An idiom that means you should try to help your family and friends before you help other people.

12 |s an expression meaning fire from one's own side or allied forces, as opposed to fire coming from enemy forces, and was a term
originally adopted by the United States military.

13 To express contempt for the rules by word or action; To scorn

en.wiktionary.org/wiki/flout
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15-He should have been performed tayammum® to pray.

16-The Islam says that the Prophet Solomon®, peace be upon him, was known
to be able to understand the language of birds and ants.

17-Some people believe that it is offensive to describe those who missed the

opportunity to marry as "spinsters"*®.

18-Amnesty International®’

civilians in Sa‘ada®,

demands the Saudi and Yemeni forces to protect

19-How can a girl file a complaint against her father in a court for preventing
her from marriage, whilst being her guardian.

¥ Tayammum (Arabic: ~x) refers to the dry ablution in Islam using sand or dust, which may be performed in place of wudu or ghusl,
only if no clean water is readily available.

From Wikipedia, the free encyclopedia: http://en.wikipedia.org/wiki/Tayammum

%5 The Prophet Sulaiman (Solomon) was the youngest son of the Prophet Dawud (peace be upon him). He was born at Jerusalem. The name
of his mother was Saba. As he was a talented fellow with versatile gifts, his father made him his heir.

From ISLAM 101: http://www.islam101.com/history/people/prophets/sulaiman.htm

16 Socially, the term is usually applied only to women who are regarded as beyond the customary age for marriage, and is sometimes
considered an insulting term, more degrading than the term "bachelor" for males.

From Wikipedia, the free encyclopedia: http://en.wikipedia.org/wiki/Spinster

"Spinster" is "a single woman who has remained single beyond the conventional age for marrying," according to Miriam Webster.
1 Amnesty International is a worldwide movement of people who campaign for internationally recognized human rights for all.

From the website of the Amnesty International: http://www.amnesty.org/en/who-we-are

'8 Also spelled Saada, is a town, northwestern Yemen, in the mountainous Yemen Highlands.
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20-We have the best quality Egyptian seeds™ for exportation.

19 Egyptian roasted salted watermelon seeds is one of the traditional Egyptian snacks.



Appendix G

Open-Ended Interview Questions — for Experts

Informal interviews

Open-ended questions:

1- Based on your experience, what are some of the difficulties that students
face when translating culturally-bound expressions?

2- What do you personally think the reasons behind these difficulties?

3- In your opinion, what can be done to ease these difficulties and facilitate
the translation task for the students?




Appendix H

Open-Ended Interview Questions- for Students

Informal interviews

Open-ended questions:

1- As an M. A student, what are the difficulties you face when you translate
texts that contain culturally-bound expressions?

2- Why do you think you face these difficulties?

3- In your opinion, what things can help you to overcome these difficulties?



